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Gifte kvinders misgerninger


Det fortælles mig, oh gunstige konge, at der ved en vis konges hof levede en mand, som var nar af fag og samtidig ugift. En skønne dag sagde hans herre, kongen, til ham: »Oh visdoms fader, du er jo ugift, og jeg vil meget gerne se dig i ægteskab.« Narren svarede: »Oh tidens konge, jeg beder dig ved dit liv spare mig for denne lyksalighed, thi jeg er ungkarl og nærer frygt for det andet køn, jeg nærer visselig stor frygt for at komme i kløerne på en skørlevnerske, ægteskabsbryderske eller horekælling af den slemme slags, og hvad skal jeg så gøre? Nåde, oh tidens konge! Tving mig trods mine laster og min uværdighed ikke til at blive salig på denne måde!« Kongen lo så meget ad dette svar, at han trimlede om på ryggen, og han sagde: »Ikke tale om! Du skal giftes den dag i dag.« Narren satte en mine op, som om han affandt sig med det uundgåelige, sænkede hovedet, lagde hænderne over kors på brystet og svarede sukkende: »Taïeb! Så siger vi det! Det er godt!«

Kongen tilsagde derefter sin storvesir og sagde til ham: »Til vor tro tjener, som au ser her, skal der findes en hustru, der er smuk, har en ulastelig adfærd og er fuldt ud anstændig og ærbar.« Vesiren opsøgte i paladset straks en gammel kvinde, der gav sig af med slige sager, og befalede hende, at hun ortøvet skulle skaffe sultanens hofnar en hustru, der opfyldte de førnævnte betingelser. Den gamle kvinde var ikke uforberedt på sådanne henvendelser; hun rejste sig straks og valgte en nærmere angiven ung kvinde til hustru for narren, hvorefter brylluppet blev holdt den selvsamme dag. Dette glædede kongen meget, og han betænkte sin nar rigeligt med gaver og andre gunstbevisninger i anledning af ægteskabets indgåelse.

Nu levede narren i fred med sin hustru i et halvt år, måske syv måneder. Derefter hændte der ham, hvad der måtte hænde, thi ingen undgår sin skæbne.

Denne kvinde, som kongen havde giftet ham med, havde nemlig allerede haft tid til for sin vellysts skyld at tage ikke mindre end fire elskere, tilmed af hver sin slags. Den første af dem var kagebager af fag, den anden grønthandler, den tredje fåreskgter, og den fjerde var den fineste, idet han var første skalmejespiller blandt sultanens spillemænd og formand eller sheik for alle stadens skalmejespillere, altså en velfornemme mand.

En dag efterlod narren, den forhenværende ungkarl og nybagte hanrej, som tidligt på morgenstunden blev kaldt til kongen, sin hustru i sengen og skyndte sig til paladset. Tilfældet ville, at selvsamme morgen var kagebageren i kneppelune og benyttede straks narrens bortgang til at banke på den unge kones dør. Hun lukkede op for ham og sagde: »I dag kommer du tidligere end ellers,« hvortil han svarede. »Uallah, det er sandt nok, men her til morgen havde jeg allerede lagt dejen til mine bakker med bagværk, rullet den og formet den til tynde blade og skulle netop til at knuse pistacier og mandler, da jeg opdagede, at det var meget tidligt på dagen, og at køberne ikke kunne ventes foreløbig. Jeg sagde derfor til mig selv: ’Børst melet af dine klæder, begiv dig i denne kølige morgenstund hen til hende, som din hu står til, og glæd dig sammen med hende, thi hun er frydefuld.« Den unge kvinde svarede: »Ved Allah, det var fornuftigt tænkt!« Derefter lå hun med ham som dejen under kagerullen og han med hende som fyldet i en kage. Knap var de færdige med deres liflige gøremål, før de hørte, at der blev banket på døren. Bageren spurgte kvinden: »Hvem mon det kan være?« Hun svarede. »Det véd jeg ikke, men gem dig hellere i nødtørftshuset.« For en sikkerheds skyld skyndte bageren sig at lukke sig inde dér, hvor hun havde sagt, at han skulle gå hen.

Hun gik nu ud og lukkede op, og hun stod her ansigt til ansigt med sin anden elsker, grønthandleren, der kom med en kurv grønsager til hende, årets førstegrøde, og hun sagde: »Det er lidt tidligt og ikke det for dig sædvanlige tidspunkt.« Han svarede: »Ved Allah, du har ret, men da jeg til morgen kom tilbage fra min køkkenhave, sagde jeg til mig selv: ’Det er visselig for tidligt at gå til markedet, og det vil være det rette, hvis du går med denne kurv grønsager til hende, som ved sin sødme og godhed glæder dit hjerte.’« Hun svarede: »Da skal du være velkommen!« og han gav hende det, hun holdt allermest af, en angrebslysten agurk og et særdeles ivrigt græskar. Men knap var de færdige med deres arbejde i køkkenhaven, før de hørte, at der blev banket på døren, og han spurgte: »Hvem er det?« Hun svarede: »Jeg véd det ikke, gem dig hellere fluks i nødtørftshuset,« og det skyndte han sig så at gøre. Han fandt imidlertid stedet optaget af kagebageren og sagde til denne: »Hvad skal det sige? Hvad gør du dér?« Den anden svarede: »Jeg er det samme som du og gør her det, som du kommer for at gøre.« De stillede sig nu op ved siden af hinanden, grønthandleren med sin grønsagskurv på ryggen, da den unge kvinde havde rådet ham til at tage den med for ikke at røbe sin tilstedeværelse i huset.

Imens var hun gået hen for at lukke op, og nu stod hendes tredje elsker foran hende, slagteren, der som gave medbragte et smukt fåreskind med krøllet uld, hvor han havde ladet hornene sidde. Hun sagde til ham: »Det er lidt for tidligt, lidt for tidligt!« og han svarede: »Javist, ved Allah, men jeg havde allerede slagtet de får, der skal sælges, og hængt dem op i min bod, da jeg sagde til mig selv: ’Men der er jo endnu tomt på markedet, og det vil være det rette, hvis du bringer hende dette smukke skind med tilhørende horn som gave, da hun dermed får et blødt gulvtæppe, og da hun er en kærlig sjæl, vil hun sikkert gøre denne morgenstund endnu lifligere end ellers for mig.’« Hun svarede: »Kom da indenfor!« og hun var da også endnu kærligere og endnu mere liflig for ham end et fedthalefår, medens han gav hende det, som vædderen skænker det unge hunfår. Knap var de imidlertid færdige med på denne måde at give og tage, før de hørte, at der blev banket på døren. Hun sagde: »Skynd dig, tag dit fåreskind med hornene og skjul dig i nødtørftshuset!« hvilket han da også gjorde. Han fandt imidlertid stedet optaget af kagebageren og grønthandleren, men hilste dem, hvilket de gengældte, og spurgte: »Hvad er årsagen til jeres tilstedeværelse her?« De svarede: »Den samme som din!« Han stillede sig derefter ved siden af dem i nødtørftshuset.

Da kvinden lukkede op, stod hun imidlertid ansigt til ansigt med sin fjerde elsker, den første skalmejespiller blandt sultanens spillemænd. Hun bad ham komme indenfor, idet hun sagde: »Du kommer visselig tidligere end ellers her til morgen,« og han svarede: »Ved Allah, du har ret, men da jeg i morges begav mig ud for at undervise sultanens spillemænd, opdagede jeg, at det var alt for tidligt, og sagde til mig selv: ’Det vil være det rette, hvis du afventer tidspunktet for undervisningens begyndelse hos hende, der er henrivende og vil skænke dig de dejligste øjeblikke.« Hun sagde hertil: »Din beregning er fortrinlig.« Derefter spillede de på skalmeje, men de var endnu ikke færdige med den første sang i stykket, før de hørte, at der blev banket hastigt på døren. Overskalmejespilleren spurgte sin veninde: »Hvem er det?« og hun svarede: »Kun Allah er alvidende, men det er måske min ægtemand, og du vil gøre klogt i hastigt at lukke dig inde i nødtørftshuset med samt din skalmeje.« Han skyndte sig at adlyde og fandt på ommeldte sted såvel kagebageren som grønthandleren og fåreslagteren. Han sagde til dem: »Fred være med jer, oh fæller! Hvad gør I sammen på dette lige så trange som ejendommelige sted?« De svarede: »Også vi ønsker dig Allahs barmhjertighed og velsignelser! Vi gør det samme, som du kommer for selv at gøre her!« Han stillede sig nu ved siden af dem som den fjerde i rækken.

Den femte, der havde banket på døren, var ganske rigtigt sultanens nar, den unge kvindes ægtefælle. Han holdt sig for maven med begge hænder og sagde: »Den Onde og Skændige vige fra os! Giv mig i hast en dekokt af anis og fenikel, oh hustru! Min mave tager skrækkeligt på vej, min mave tager skrækkeligt på vej! Den er skyld i, at jeg måtte løbe fra sultanen i utide og hjem for at gå i seng! Tilbered straks en dekokt af anis og fenikel, oh hustru!« Han ilede derefter lige ud til nødtørftshuset uden at bemærke sin hustrus rædsel, og da han åbnede døren, fik han straks øje på de fire mænd, der sad på hug i række ved siden af hinanden på fliserne over hullet, den ene foran den anden. . .

På dette sted i fortællingen så Scheherezade, at daggryet ikke var langt borte, og tav, fordi hun fandt det sømmeligt.


Men da den 848. nat var kommet

sagde hun: . . . Han ilede derefter lige ud til nødtørftshuset uden at bemærke sin hustrus rædsel, og da han åbnede døren, fik han straks øje på de fire mænd, der sad på hug i række ved siden af hinanden på fliserne over hullet, den ene foran den anden.

Da sultanens nar så dette, var han ikke i tvivl om, at han var ramt af en håndgribelig ulykke, men da han var en både kløgtig og forsigtig mand, sagde han til sig selv: »Hvis jeg gør mine til at true dem, vil de uvægerlig dræbe mig. Det vil derfor være bedst, at jeg lader, som om jeg er dum.« Efter at have tænkt sådan kastede han sig ned på knæ ved døren til nødtørftshuset og råbte til de fire, der sad på hug her: »Oh, Allahs hellige, jeg genkender jer! Du, som har hvide spedalskhedspletter på huden, og som uvidende menneskers åndløse øjne ville tage for en kagebager, er ganske givet den hellige patriark, Job, den spedalske med bylderne og udslæt over hele kroppen! Og du, oh hellige mand, der på din ryg bærer denne kurv med fortrinlige grønsager, er utvivlsomt den store Khidr, frugt- og køkkenhavernes vogter og beskytter, der iklæder træerne deres grønne kroner, lader de hastige bække rinde, breder sletternes herlige grønsvær og klædt i sin grønne farve om aftenen blander de lette farver, som stråler på himlen ved tusmørketid! Og du, oh store kriger, der på dine skuldre bærer dette løveskind og på dit hoved disse to vædderhorn, er uden al tvivl den store tohornede Iskandar! Endelig er du, lyksalige engel, der i din højre hånd holder denne herlige skalmeje, uden ringeste tvivl englen Israfil, der skal stævne os på den yderste dag!«

Da sultanens nar havde holdt denne tale, kneb de fire hinanden i lårene og hviskede sagte, mens narren i nogen afstand vedblev med på knæ at kysse jorden: »Skæbnen er os gunstig, og da han tror, at vi virkelig er hellige mænd, bør vi bestyrke ham i hans tro, thi dette er for os den eneste mulighed for at slippe ud af denne knibe.« De rejste sig ufortøvet og sagde: »Ja, ved Allah, dér tager du ikke fejl, thi vi er virkelig de mænd, du har kaldt ved navn. Vi er kommet for at besøge dig og gik til nødtørftshuset, fordi det er det eneste sted, hvortil man kan komme lige fra himlen.« Narren, der stadig lå på knæ, svarede således: »Oh hellige og berømmelige herrer, Job den spedalske, Khidr, der er årstidernes fader, den tohornede Iskandar og du, der som budbringer skal forkynde den yderste dag – da I gør mig den store ære at besøge mig, beder jeg om, at I vil opfylde et ønske for mig.« De svarede straks: »Sig frem, sig frem!« og han sagde nu: »Forund mig den nåde at ledsage mig til det palads, som tilhører denne stads sultan, der er min ven, for at I kan gøre hans bekendtskab og han derved vil blive bragt i taknemmelighedsgæld til mig!« De svarede, omend ikke uden tøven: »Vi vil forunde dig denne nåde.«

Narren førte dem nu frem for sultanen og sagde: »Oh min øverste hersker, tillad din slave at fremstille disse fire hellige mænd! Denne første, som har mel rundt omkring på sig, er vores herre Job, den spedalske; den, der på sin ryg bærer en kurv med grønsager, er vores herre Khidr, der er kildernes beskytter og grønsværens fader; den, som på sine skuldre bærer dette dyreskind med de tvende horn, er den store krigerkonge, den tohornede Iskandar, og den sidste, der i sin hånd holder en skalmeje, er vores herre Israfil, englen som vil forkynde, når den yderste dag oprinder.« Mens sultanen endnu var aldeles forbavset, tilføjede narren: »Sagen er, oh herre sultan, at når jeg har haft den store ære at få besøg af disse ophøjede mænd, skyldes det den overordentlige hellighed hos den hustru, som du så højsindet nødte mig til at ægte. Jeg fandt dem nemlig siddende på hug, og på række, den ene bag den anden i det til min bolig hørende nødtørftshus, og den forreste var profeten Job – bøn og fred være med ham! – medens den sidste af de hugsiddende var englen Israfil, den Allerhøjestes fred og gunstbevisninger være med ham!«

Da sultanen hørte narren tale således, så han opmærksomt på de fire mænd, og han brast pludselig i en sådan latter, at han fik krampe, baskede med armene, sprællede med benene i luften og trimlede om på bagdelen. Derefter udbrød han: »Vil du have, at jeg skal dø af grin, din slyngel? Eller er du gået fra forstanden?« Narren sagde hertil: »Ved Allah, oh herre, det jeg har fortalt, har jeg set med mine egne øjne, og alt, hvad jeg har set, har jeg fortalt!« Kongen udbrød, stadig leende: »Men kan du ikke se, at den mand, du udnævner til at være profeten Khidr, kun er en grønthandler, at den, du udnævner til profeten Job, kun er en kagebager, den, du kalder for Iskandar den Store, kun er slagter, og at endelig den, du kalder for englen Israfil, ikke er nogen anden end min første skalmejespiller, der endog står i spidsen for mine spillemænd?« Narren sagde hertil: »Ved Allah, oh herre, det jeg har fortalt, har jeg set med mine egne øjne, og alt, hvad jeg har set, har jeg fortalt dig!«

Nu forstod kongen hele sin nars ulykke, og han vendte sig mod den usædelige hustrus fire elskere og sagde til dem: »Oh sønner af tusind hanrejer, fortæl mig sandheden om denne sag! Gør I det ikke, lader jeg jeres nosser skære af!« De fire mænd fortalte skælvende kongen, hvad der var sandt og ikke sandt, uden at lyve, thi de var så bange for, at man skulle fratage dem det mandens smykke, som var deres fædrenearv. Kongen udbrød i nogen sindsbevægelse: »Måtte Allah tilintetgøre det troløse køn og horetøsenes og forræderkvindernes slægt!« Henvendt til sin nar sagde han: »Jeg tilstår dig skilsmisse fra din hustru, oh visdoms fader, så at du atter kan blive ungkarl.« Derefter klædte han ham i en prægtig æresklædning. Han vendte sig nu mod de fire og sagde: »Hvad jer angår, er jeres forbrydelse så uhyrlig, at I ikke kan undgå den straf, der venter jer!« Han gav tegn til sin skarpretter om at komme nærmere og sagde til ham: »Skær nosserne af dem, så at de bliver eunukker hos vor tro tjener, denne hæderværdige ungkarl.«

Den første af de skyldige kneppere, manden, der var bager og havde udgivet sig for den spedalske Job, trådte nu frem, kyssede jorden mellem sultanens hænder og sagde: »Oh store konge, du mest højsindede af alle sultaner! Hvis jeg fortæller dig en endnu mere utrolig historie end vor sag med denne hæderværdige ungkarls tidligere ægtefælle, vil du så nådigt lade mig beholde mine nosser?« Kongen vendte sig mod sin nar og spurgte ham ved tegn, hvad han mente om kagebagerens forslag. Efter at narren havde nikket samtykkende, sagde kongen til kagebageren: »Visselig, oh kagebager, hvis du her på stedet fortæller mig den pågældende historie og jeg finder den usædvanlig eller utrolig, vil jeg nådigt lade dig beholde det, du véd!«

Hertil sagde kagebageren:








Hvad kagebageren fortalte


Det er kommet mig for øre, oh gunstige konge, at der i sin tid levede en kvinde, der var i helt forbavsende grad kneppesyg, og som ustandselig havde ulykken i sit følge. Hun var – således havde skæbnen villet det – gift med en hæderlig kaimakam, det vil sige en af sultanen beskikket borgmester over en stad. Denne hæderlige embedsmand havde – således havde hans skæbne villet det – ingen anelse om kvindernes ondskab og troløshed, ja, han havde endog aldeles ingen anelse derom. Desuden var det længe siden, at han havde kunnet gøre besked hos sin ildsprudende hustru, ja, han kunne i så henseende intet give hende, overhovedet intet. Hun undskyldte derfor over for sig selv sine udskejelser og knepperier, idet hun tænkte: »Jeg tager brødet, hvor jeg finder det, og kødet, hvor det hænger.«

Den, hun elskede mest af dem, der hedt attråede at fylde hendes skød, var en ung mand, der var staldkarl hos hendes ægtefælle kaimakamen, men da denne nu i nogen tid havde holdt sig hjemme, var møderne mellem de elskende blevet sjældnere og vanskeligere at få i stand. Hun skyndte sig dog at finde et påskud til at skaffe sig mere frihed og sagde til sin mand: »Oh herre, jeg erfarer netop, at min moders naboerske er død, og som følge af, hvad der anses for passende og pligt i godt naboskab vil jeg gerne tilbringe de tre dage under begravelseshøjtidelighederne i min moders hus.« Borgmmesteren svarede: »Allah forlænge dine dage med dem, den afdøde skulle have haft! Begiv du dig blot til din moder og tilbring dér de tre dage, sørgehøjtideligheden varer.« Hun sagde imidlertid: »Ja, oh herre, men jeg er en ung og frygtsom kvinde, og jeg er meget bange for at vandre alene på gaden, helt til min moders hus, der ligger langt herfra.« Borgmesteren svarede: »Hvorfor skulle du gå alene? Har vi ikke i huset en meget flink og tjenstvillig staldkarl, der kan ledsage dig, når du begiver dig ud under omstændigheder som disse? Kald på ham, sig til ham, at han skal lægge det røde dækken på æslet til dig og ledsage dig, idet han går ved siden af dig og fører æslet ved tøjlen. Men husk at sige til ham, at han ikke må tirre æslet ved at råbe eller at slå med pigkæppen, for at det ikke skal stejle, så at du bliver slået af!« Hun svarede: »Ja, oh herre, men du bør selv kalde ham til dig og give ham denne besked, da jeg ikke er kyndig i sligt.« Den brave borgmester lod derpå staldkarlen tilkalde – karlen var en ung mand af meget kraftig skikkelse – og gav ham sine anvisninger. Det var staldkarlen en stor glæde at få disse pålæg af sin herre.

Han hjalp følgelig sin herskerinde, borgmesterens hustru, op på æslet, på hvis ryg det røde dækken var blevet anbragt, og begav sig af sted sammen med hende, men i stedet for at gå til hendes moders hus for at være til stede under de før omtalte sørgehøjtideligheder, begav disse to sig minsandten til en have, som de kendte, idet de havde medbragt såvel mundforråd som udsøgte vine. I det kølige mørke hengav de sig til deres fælles lyst, og staldkarlen, som fra sin fader havde arvet et elskovsscepter af meget anselig størrelse, lod gavmildt dette komme til syne i dets hele udstrækning og viste dets beredskab for den henrykte unge kvinde, der tog det i sine hænder og gned det for at undersøge dets beskaffenhed. Efter at have forvisset sig om dets fortrinlighed tog hun det til sig uden yderligere omsvøb og med ejermandens øjensynlige samtykke. . .

På dette sted i fortællingen så Scheherezade, at daggryet ikke var langt borte, og tav, fordi hun fandt det sømmeligt.


Men da den 849. nat var kommet

sagde hun: . . . Efter at have forvisset sig om dets fortrinlighed tog hun det til sig uden yderligere omsvøb og med ejermandens øjensynlige samtykke. Såvel i længde som i tykkelse passede det på den mest fuldkomne måde til, hvad hun havde at tilbyde, ja endog bedre, end hvis det havde været forfærdiget efter mål, hvilket da også var grunden til, at hun i så høj grad påskønnede dets ejermand. Man forstår følgelig, at hun uden at føle så meget som et øjebliks træthed trakterede og håndterede samme scepter lige til mørkets frembrud og først holdt op, da det var for mørkt til at træde nålen med tråden.

De rejste sig nu begge, staldknægten lod den unge kvinde sætte sig op på æslet, og sammen begav de sig til hans hus, hvor de efter at have fodret og vandet dyret skyndte sig at indtage en stilling, hvori de selv kunne gøre sig til gode. De gav hinanden, hvad de kunne give, til de var mætte, og sov derefter en stund, hvorpå de vågnede for endnu en gang at stille deres voldsomme madlyst og ikke ophørte dermed, før dagen gryede, omend kun for at stå op og sammen begive sig til haven, hvor de atter begyndte på de samme gøremål og forlystelser som dagen før.

I tre dage bar de sig således ad, uden rist eller ro, idet de lod hjulet dreje rundt af vandet, den unge mands kniplepind arbejde uden ophold, lammet patte sin moder, fingeren trænge ind i ringen, barnet hvile i sin vugge, tvillingerne favne hinanden, sømmet holde fast af skruestikken, kamelen strække hals, hunspurven hakke af hannen, den smukke fugl læske sin tørst i den varme rede, den unge due proppe sig med korn, den unge kanin forspise sig i græsset, kalven tygge drøv, gedekiddet springe omkring og lade hud gnide mod hud, lige til den længe så utrættelige af sig selv lod skalmejens toner dø hen.

Den fjerde dags morgen sagde staldkarlen til den unge kvinde, borgmesterens hustru: »De tre dages frihed er udløbet; lad os derfor stå op og gå til din ægtefælles hus.« Hun svarede imidlertid: »Nej, slet ikke! Når man har tre dages frihed, er det for at tage tre til. Vi har jo slet ikke haft rimelig tid til at glæde os rigtigt, jeg til at nyde dig fuldt ud, du til at nyde mig fuldt ud! Lad bare den håbløse ruffer kede sig ihjel alene derhjemme med sig selv til selskab og som dyne og med hovedet klemt mellem begge ben og rullet sammen, sådan som hundene!«

Sådan sagde hun, og sådan gjorde de, idet de tilbragte endnu tre dage sammen under idelig horen og kneppen, med alskens kunster i sengen og i en tilstand af stadig henrykkelse. Den syvende dags morgen begav de sig omsider af sted til borgmesterens hus og fandt ham siddende med meget bekymret mine og ansigt til ansigt med en gammel negerkvinde, som talte til ham. Den gamle stakkel, der ingen som helst mistanke nærede om sin troløse hustrus udskejelser, tog imod hende med stor hjertelighed og sagde: »Velsignet være Allah, som bringer dig tilbage til mig i god behold! Men hvorfor denne forsinkelse, oh min onkels datter? Du har givet os anledning til stor ængstelse!« Hun svarede: »Oh herre, i den afdøde kvindes hus betroede man mig barnet, for at jeg skulle trøste det, eftersom det jo måtte undvære modermælken. Omsorgen for dette barn var skyld i, at jeg først kunne komme hjem så sent.« Borgmesteren sagde hertil: »Dette er en gyldig grund, jeg gerne anerkender, og jeg er meget glad for at gense dig.« Sådan er min historie, oh hæderfulde konge! –

Da kongen havde hørt kagebageren fortælle denne historie, brast han i en sådan latter, at han trimlede om på bagdelen, men narren udbrød heftigt: »Kaimakamens tilfælde er mindre uhyrligt end mit, og historien om ham er ikke så utrolig som min.« Kongen vendte sig nu mod kagebageren og sagde til ham: »Da den krænkede part siger således, kan jeg ikke fritage dig, du slette menneske, for at ofre den ene sten.« Og narren, der gottede sig og fik hævn på denne måde, sagde højtideligt: »Dette er den retfærdige straf, der rammer slette mennesker, når de tager i besiddelse, hvad der ikke tilhører dem, men jeg beder dig alligevel, oh tidens konge, om nådigt at lade ham beholde begge sine sten!«

I dette øjeblik trådte den anden horkarl frem, nemlig grønthandleren, og han kyssede jorden mellem sultanens hænder og sagde: »Oh store konge, mest højsindede af alle konger, vil du tilstå mig, at jeg må beholde det, du nok véd, hvis du begejstres for min historie?« Kongen så på narren, der ved tegn tilkendegav sit samtykke, og sagde til grønthandleren: »Hvis den kan begejstre mig, vil jeg opfylde dit ønske!«

Derefter sagde grønthandleren, der havde udgivet sig for at være Khidre, som følger:








Hvad grønthandleren fortalte


Det siges, oh tidens konge, at der i sin tid levede en stjernetyder, som også kunne læse i ansigterne og gætte folks tanker ud fra deres træk. Han var gift med en overordentlig smuk og yderst indtagende kvinde, der aldrig blev træt af at opvarte ham med at tale om sine ynder og opregne sine fortjenester, idet hun sagde: »Oh, min ægtefælle, ingen kvinde kan måle sig med mig i kyskhed, renhed og følelsernes adel.« Stjernetyderen, der som nævnt var meget kyndig i at læse i ansigter, tvivlede ikke på hendes ord, for hendes åsyn udstrålede idel oprigtighed og uskyld. Han sagde til sig selv: »Uallahki, ingen mand har en hustru, der kan sammenlignes med min, for hun er indbegrebet af alle dyder,« og hvor han gik og stod, talte han højt om hendes fortjenester, sang hendes pris og roste hendes opførsel og sømmelighed, uagtet sand sømmelighed burde have påbudt ham aldrig at tale til fremmede om sit harem. Men som du nok véd, oh herre, følger de lærde og da navnlig stjernetyderne, ikke de almindelige menneskers sædvaner, og derfor er de ting, som hænder dem, også anderledes, end hvad der overgår andre.

Da han en dag som sædvanlig priste sin hustrus dyder over for en forsamling af fremmede, rejste en mand sig og sagde: »Du er en løgnhals!« Stjernetyderen blev ligbleg og spurgte forbitret den pågældende: »Hvordan kan du bevise, at jeg lyver?« Den fremmede svarede: »Du er enten en løgnhals eller en tåbe, for din hustru er kun en skøge!« Da stjernetyderen hørte denne groveste af alle krænkelser, kastede han sig over manden for at kvæle ham og suge hans blod, men de tilstedeværende skilte dem og sagde til stjernetyderen: »Hvis han ikke kan bevise sin påstand, vil vi overlade ham til dig, at du kan suge hans blod.« Manden sagde nu til stjernetyderen: »Gå hjem og sig til din hustru, der er så dydig, at du vil rejse bort i fire dage. Tag afsked med hende, forlad huset og skjul dig på et sted, hvorfra du kan se alt uden selv at blive set. Da vil du få et og andet at se. Uassalam!« De andre sagde: »Ja, ved Allah, på den måde kan du se, om han taler sandt, og gør han det ikke, skal du suge hans blod.«

Med skægget dirrende af vrede og sindsbevægelse begav stjernetyderen sig nu hjem til sin dydige hustru og sagde til hende: »Oh hustru, vær så god at pakke mundforråd til mig, da jeg skal foretage en rejse af fire, måske seks dages varighed.« Hun udbrød heftigt: »Oh herre, vil du fylde min sjæl med fortvivlelse og lade mig sygne hen af sorg? Hvorfor tager du mig ikke med, så at jeg kan rejse sammen med dig, tjene dig og pleje dig undervejs, hvis du bliver træt eller utilpas? Og hvorfor vil du lade mig alene her med den sviende smerte over din fraværelse?« Da hun havde talt således, sagde stjernetyderen til sig selv: »Ved Allah, min hustru har ikke sin lige blandt kvinders udvalgte,« og svarede: »Oh, mit øjes lys, du må ikke sørge over denne min fraværelse, der kun vil vare fire eller måske seks dage. Du skal kun tænke på at pleje dig selv og passe dit helbred.« Nu brast hans hustru i gråd og sagde hulkende: »Ak, hvor jeg lider, ak hvor er jeg ulykkelig! Her forlader du mig, hvilket viser, hvor lidt du elsker mig!« Stjernetyderen søgte efter bedste evne at berolige hende, idet han sagde: »Fald nu til ro, min kære, og tør dine øjne. Når jeg kommer tilbage, vil jeg medbringe smukke gaver til dig.« Derefter begav han sig af sted, mens hun grædende faldt i afmagt i armene på sine sorte slavinder.

Efter to timers forløb kom han imidlertid tilbage, listede ind ad den lille haveindgang og anbragte sig et sted, han kendte, og hvorfra han kunne se alting i huset uden selv at blive set. . .

På dette sted i fortællingen så Scheherezade, at daggryet ikke var langt borte, og tav, fordi hun fandt det sømmeligt.


Men da den 850. nat var kommet

sagde hun: . . . et sted, han kendte, og hvorfra han kunne se alting i huset uden selv at blive set.

Han havde knap opholdt sig en times tid i dette skjul, før der skete følgende: Han så en mand gå ind, i hvem han straks genkendte en forhandler af sukkerrør, der boede over for hans hus. I samme øjeblik så han, at hans hustru gik ham i møde med æggende gang, og at manden havde et stykke udsøgt sukkerrør i hånden. Hun sagde smilende: »Er det alt, hvad du bringer mig af sukkerrør?« og manden svarede: »Oh herskerinde, det sukkerrør, du ser, er intet i sammenligning med det, du ikke ser!« Hun sagde hertil: »Kom straks med det!« og han svarede: »Jeg har det, jeg har det! Men hvor er din mand, stjernetyderen, den elendige gamle hængerøv?« Hun svarede: »Allah knuse hans arme og ben! Han er taget på en rejse af fire eller måske seks dages varighed, og ville han blot blive begravet ved, at en minaret styrtede ned over ham!« Derefter lo de begge højt. Manden tog nu sit sukkerrør frem og gav det til den unge kvinde, der nok vidste, hvordan hun skulle føle på det og presse det og i øvrigt gøre, hvad man i sådanne tilfælde gør med alle sukkerrør af denne slags. Han kyssede hende, og hun kyssede ham, han favnede hende, og hun favnede ham, og endelig sprang han på hende med ubarmhjertig voldsomhed og gjorde sig til gode med hendes ynder, indtil han havde mættet sig aldeles. Derefter slap han hende og gik.

Alt dette så og hørte stjernetyderen, men der gik ikke mange øjeblikke, før han så en anden mand gå ind, i hvem han straks genkendte den stedlige fjerkræhandler. Den unge kvinde gik ham i møde med vuggende hofter og sagde: »Vær hilset, oh fjerkræhandler, hvad har du til mig i dag?« Han svarede: »En hanekylling, oh herskerinde, af bedste slags, kan fortæres straks, trind og ung, ej gumpetung, dens kam er rød, så mørt dens kød, blandt fjerkræ den har ej sin mage, og hvis du vil, du må den tage!« Hun svarede: »Jeg tager den, jeg tager den!« og han sagde: »Nu kommer den, nu kommer den!« De gjorde derefter, oh herre, med fjerkræhandlerens hanekylling ganske det samme, som før var sket med sukkerrøret, og endelig bragte manden sine klæder i orden og gik.

Alt dette så og hørte stjernetyderen, men der gik ikke mange øjeblikke, før han så en tredje mand gå ind, i hvem han straks genkendte den stedlige anfører for æseldriverne. Den unge kvinde ilede ham i møde, omfavnede ham og sagde: »Hvad har du til mig i dag, oh æselfader?« Han svarede: »En banan, oh herskerinde, en banan!« Hun slog en høj latter op og sagde: »Du lyver jp, skurk! Jeg ser ingen banan!« Han svarede: »Oh sultana, du som har så blød og skær en hud, af min fader fik jeg bananen, da han var fører for karavanen, og andet arvede jeg ikke, bortset fra min hytte!« Hun: »I din hånd ser jeg stadig ikke andet end din æseldriverstok. Hvor er bananen, dit pjok?« Han: »Det er, oh sultana, en frugt, man skjuler for nyfigne blikke, thi i så fald visner den ikke, dog vil jeg gerne den dig i munden stikke!«

Ja, hverken mere eller mindre! Men før bananen var fortæret, oh herre, udstødte stjernetyderen, der jo havde set det hele, et højt skrig og opgav ånden! Måtte Allahs barmhjertighed være med ham! Og den unge kvinde, som foretrak bananen for både sukkerrøret og hanekyllingen, giftede sig efter den foreskrevne ventetid med den stedlige anfører for æseldriverne.

Og sådan er min historie, oh herlige konge! –

Da kongen hørte denne grønthandlerens historie, klappede han i hænderne af begejstring og lo henrykt. Han sagde til narren: »Denne historie, oh visdoms fader, er endnu utroligere end din, og vi må lade den gode grønthandler beholde begge sine æg!« Til manden selv sagde han: »Du kan gå tilbage!«

Grønthandleren gik tilbage til sine fæller, og den tredje horkarl, fåreslagtekunne han ikke nægte ham den, omend på samme betingelser som før.

Slagteren, der havde udgivet sig for den tohornede Iskander, sagde derefter

Slagteren, der havde udgivet sig for den tohornede Iskander, sagde derefter som følger:








Hvad slagteren fortalte


I Cairo levede der engang en mand, hvis hustru var fordelagtigt bekendt for sin venlighed, sit ærlige sind, sit tvangfrie væsen og sin fromhed. I sit hus havde hun et par smældfede gæs, og hun havde også en elsker, som hun med list holdt skjult i passende afstand fra huset, og som hun var aldeles forgabet i.

En dag besøgte elskeren hende i smug og fik her øje på de to prægtige gæs. Dette syn gav ham stærk madlyst, og han sagde til kvinden: »Oh, du burde tilberede disse to gæs til os og stoppe dem med lifligt fyld, thi det vil være musik for vore ganer at spise dem, og netop i dag higer min sjæl lidenskabeligt efter at smage gåsekød.« Hun svarede: »Det er let gjort, og det er mig en fornøjelse at tilfredsstille din trang. Sandelig om jeg ikke vil slagte de to gæs og fylde dem, og så vil jeg give dig dem begge, så at du kan tage dem med hjem og gøre dig rigeligt til gode med dem. På den måde vil min ægtefælle, den elendige rufferkarl, hverken komme til at lugte eller smage dem!« Han spurgte nu: »Hvordan vil du bære dig ad med det?« Hun svarede: »Jeg vil vide at spille ham et puds, som vil forvirre ham aldeles, og dig vil jeg give de tvende gæs, thi jeg elsker ingen så højt som dig, oh mine øjnes lys, og rufferkarlen vil hverken få gæssene at smage eller mærke lugten af dem!« Derefter omfavnede de hinanden, og elskeren gik hjem for at vente på gæssene. Så vidt foreløbig angående ham.

Om den unge kvinde er nu at berette, at da hendes mand hen under aften kom hjem fra sit arbejde, sagde hun til ham: »Visselig, oh min ægtefælle, har du ikke ret til at kalde dig en mand, når du er i den grad blottet for den vigtigste af alle menneskelige egenskaber, nemlig gavmildhed og gæstfrihed! Har du nogen sinde sagt til mig: ’Oh min hustru, i dag har jeg en gæst med hjem?’ Og har du nogen sinde sagt til dig selv: ’Hvis jeg bliver ved med at leve på så gerrig en måde, vil folk til sidst sige, at jeg er et elendigt menneske, som intet kender til gæstfrihedens love?’« Ægtemanden svarede: »Intet er lettere end at gøre denne forsømmelse god! I morgen – inschallah! – vil jeg købe lammekød og ris, og du skal da tilberede noget fortrinligt til frokost eller middag – du kan selv bestemme, hvilket måltid det skal være – så at jeg kan indbyde en af mine gode venner.« Hun sagde hertil: »Nej, ved Allah! Hellere end at du køber lammekød, ønsker jeg, at du skal købe malet kød, af hvilket jeg kan tilberede et fyld til vores to gæs, når du har slagtet dem. Det er min agt at stege dem, thi intet er så lækkert som fyldt og stegt gås, og intet skaffer værten mere agtelse hos gæsten end netop gåsesteg.« Han svarede: »På mit hoved og øje! Din vilje ske!«

Næste morgen ved daggry slagtede manden da de to smældfede gæs og begav sig af sted for at købe et stort mål malet kød, et mål ris, en unse varme krydderier og andet til fyldets tilberedning, hvilket han alt sammen bragte hjem til sin ægtefælle, idet han sagde til hende: »Prøv om du kan have de stegte gæs færdige til frokost, for da vil jeg komme med mine gæster.« Derpå gik han.

Nu rejste hun sig, plukkede gæssene, gjorde dem i stand og fyldte dem med en liflig fars, hun havde lavet af malet kød, ris, pistacier, mandler, tørrede druer, pinjekerner og forskellige krydderier, hvorpå hun overvågede stegningen, til fuglene var møre. Hun sendte endelig sin lille negerslavinde af sted efter elskeren, som straks indfandt sig. Hun omfavnede ham og han hende, og efter at de havde læsket og mættet hinanden, overgav hun ham de to lækre gæs i deres helhed, dyrene selv såvel som fyldet, hvilket han alt sammen tog, hvorpå han skyndte sig bort. Mere er der ikke at berette om ham. . .

På dette sted i fortællingen så Scheherezade, at daggryet ikke var langt borte, og tav, fordi hun fandt det sømmeligt.




Men da den 851. nat var kommet

sagde hun: . . . overgav hun ham de to lækre gæs i deres helhed, dyrene såvel som fyldet, hvilket han alt sammen tog, hvorpå han skyndte sig bort. Mere er der ikke at sige om ham.

Om den unge kvindes ægtefælle er nu at berette, at han kom hjem til den aftalte tid, ledsaget af en ven, og bankede på. Hun gik ud og lukkede op, bød dem indenfor og modtog dem med hjertelighed. Hun tog nu sin mand afsides og sagde: »Her har vi slagtet to gæs, og så har du kun én gæst med? Der er mad nok til, at yderligere fire gæster vil kunne glæde sig over min kogekunst. Gå derfor straks ud og find to, måske endda tre venner til, som du kan indbyde til gåsesteg.« Manden adlød føjeligt og begav sig af sted for at efterkomme hendes ønske.

Hun gik derefter ind til gæsten, så på ham med et ansigt, der var fortrukket af rædsel, og sagde med skælvende stemme: »Ak, det er forfærdeligt! Du er hjælpeløst fortabt! Ved Allah, du har åbenbart hverken børn eller nære slægtninge, siden du således blindt kaster dig i den visse død!« Da gæsten hørte dette, blev han grebet af rædsel dybt i hjertet og spurgte: »Hvad er der dog i vejen, gode kone? Hvad er det for en skrækkelig ulykke, der truer mig i dit hus?« Hun svarede. »Ved Allah, jeg kan ikke bevare hemmeligheden! Sagen er den, at min ægtefælle er meget utilfreds med din adfærd over for ham og kun har taget dig med hertil i den hensigt at skære nosserne af dig, at du skal leve som eunuk resten af dine dage! Hvad enten du overlever, hvad han vil gøre, eller ej, er det en stor ulykke for dig. Og nu er han gået hen for at hente to af sine venner, for at de skal hjælpe ham med at skære dig.«

Da gæsten hørte hende afsløre dette, rejste han sig øjeblikkelig, styrtede ud på gaden og tog benene på nakken.

I det samme kom ægtemanden hjem, denne gang ledsaget af to venner. Konen modtog ham med dette udbrud: »Oh rædsel, oh rædsel! Gæssene, gæssene!« Han: »Ved Allah, hvad skal det sige?« Hun: »Jeg er aldeles fortvivlet, det er forfærdeligt, gæssene, gæssene!« Han: »Sig mig da i den Ondes navn, hvad der er med de gæs!« Hun: »Se selv, se selv – din gæst stjal dem og stak af gennem vinduet med dem. Følg efter ham og tag dem, for ellers får vi intet gilde!«

Så snart manden havde hørt dette, skyndte han sig ud på gaden og så her sin første gæst i fuld fart, med kjortlen løftet og bidt fast mellem tænderne. Han råbte til ham: »Ved Allah, kom tilbage, kom tilbage, jeg vil ikke tage det hele fra dig! Kom tilbage, og ved Allah, jeg vil kun tage halvdelen!« – Han ville dermed, oh tidens konge, sige, at han kun ville tage den ene gås og overlade manden den anden. – Men da flygtningen hørte ham råbe sådan, blev han overbevist om, at man kun kaldte på ham for at tage hans ene æg i stedet for dem begge, og han fortsatte sin flugt, idet han råbte bagud: »Du kan lige tro nej, det bliver der ikke noget af! Du skal løbe hurtigt, hvis du vil tage et af mine æg fra mig!« –

Sådan er min historie, oh herlige konge! –

Da kongen havde hørt slagteren fortælle denne historie, var han nær faldet i afmagt af latter, men han vendte sig derefter mod narren og spurgte: »Skal vi fratage ham ét af hans æg eller dem begge?« Narren svarede: »Lad ham beholde dem, thi vi vil ikke have megen gavn af at tage dem, og jeg ønsker det ikke.« Sultanen sagde da til manden: »Forsvind fra vore øjne!«

Efter at manden var gået tilbage til sine fæller, trådte den fjerde frem og bønfaldt sultanen om at få tilstået samme gunst på samme vilkår. Efter at sultanen havde indvilliget heri, sagde denne horkarl, der jo var den første skalmejespiller og havde udgivet sig for englen Israfil, som følger:








Hvad skalmejespilleren fortalte


Man fortæller, at der i en af Ægyptens byer levede en ældre mand med en giftefærdig søn, der var en døgenigt og tilmed underfundig, og som fra morgen til aften ikke tænkte på andet end at gøre brug af sit elskovsscepter. Faderen til denne unge mand havde trods sin fremskredne alder i sit hus en hustru på femten år, der var en fuldkommen skønhed, og sønnen blev ved med at kredse om hende i den hensigt at vise hende jernets modstandsdygtighed og forskellen mellem dette og blød voks. Faderen, der vidste, at sønnen var en slubbert af reneste vand, var i vildrede med, hvordan han kunne beskytte sin unge hustru mod hans tilnærmelser, men nåede til sidst til den overbevisning, at det sikreste middel til en sådan beskyttelse ville være at tage en hustru til, så at han kunne vogte de to hustruer sammen og disse i fællesskab vare sig mod sønnens anslag. Han valgte sig følgelig en hustru til, der var endnu smukkere og yngre end den første, og lod dem bo sammen, ligesom han skiftevis havde kønslig omgang med dem.

Da den unge døgenigt fandt ud af, hvad meningen var, sagde han til sig selv: »Ved Allah, nu får jeg en dobbelt mundfuld!« Men det var meget vanskeligt for ham at gøre alvor af sit forehavende, thi hver gang faderen forlod huset, havde han gjort sig til vane at sige til sine to unge hustruer: »Vogt jer vel mod min søns rævestreger, den slubbert, thi han er en slem skørlevner, der er mit liv til besvær, og som allerede har nødet mig til at lade mig skille fra tre tidligere hustruer. Tag jer i agt! Tag jer i agt!« De to unge kvinder svarede: »Uallahi, hvis han nogen sinde gør den mindste tilnærmelse eller siger det mindste upassende ord til os, vil vi slå ham i ansigtet med vore tøfler!« Den gamle blev imidlertid ved, idet han sagde: »Tag jer i agt, tag jer i agt!« hvortil de svarede: »Vi er på vor post, vi er på vor post!« Og slubberten sagde til sig selv: »Ved Allah, vi vil få at se, om de vil slå mig i ansigtet med deres tøfler, vi vil få at se!«

En dag var husets kornforsyning sluppet op, og den gamle sagde til sin søn: »Lad os gå til kornmarkedet og købe et par sække,« og de gik ud sammen, faderen forrest, sønnen bagefter. De to kvinder gik op i husets taghave for at se dem begive sig af sted.

Undervejs opdagede den gamle, at han ikke havde medtaget sine tøfler, som han plejede at gå med i hånden eller hænge over skulderen, og han sagde til sin søn: »Skynd dig hjem og hent dem til mig.« Slubberten kom ganske forpustet til huset, og da han så sin faders to hustruer sidde i taghaven, råbte han til dem nedefra: »Min fader har sendt mig hjem til jer i et ærinde!« De spurgte: »Hvori består det?« Han svarede: »Han befalede mig at gå hjem og kysse jer begge, så meget jeg vil!« De sagde hertil: »Hvad siger du dér, oh hund? Ved Allah, din fader har aldrig sendt dig i et sådant ærinde, og du lyver, slyngel og slubbert af reneste vand, som du er!« Han: »Uallah, jeg lyver ikke, og jeg vil bevise for jer, at jeg ikke lyver!« Af sine lungers fulde kraft råbte han derefter til sin fader, der befandt sig langt borte: »Kun den ene eller dem begge?« og den gamle råbte tilbage: »Dem begge, du skørlevner, dem begge samtidig, og Allah fordømme din sjæl!« Oh herre sultan, den gamle ville jo dermed sige til sin søn, at han skulle bringe ham begge tøflerne, og ikke at han skulle kysse begge hustruerne!

Da de to unge kvinder hørte deres ægtefælle svare således, sagde de til hinanden: »Fyren har ikke løjet, så lad ham blot gøre med os, hvad hans fader har befalet ham at gøre.«

Sådan gik det til, oh herre sultan, at takket være denne list med tøflerne kunne slubberten gå op til de to hustruer og fornøje sig med dem på liflig måde. Derefter bragte han sin fader tøflerne, og fra dette øjeblik ville de to kvinder altid gerne kysse ham på munden og sagde til ham: »Kom og sov med os!« Den gamles øjne intet så, thi de var listige, begge de små. –

Og sådan er min historie, oh herlige konge! –

Da kongen havde hørt sin første skalmejespiller berette denne historie, blev han aldeles henrykt og tilstod ham den fulde nåde, manden havde bedt om for sine æg. Han lod derefter de fire horkarle gå, dog først efter at have sagt til dem: »Kys først min tro tjeners hånd, ham, som I har bedraget, og bed ham om tilgivelse!« De gjorde straks som befalet, forsonede sig med narren og levede i fremtiden med ham på den bedste fod, og omvendt.–

Men, fortsatte Scheherezade, historien om de gifte kvinders misgerninger er så lang, oh gunstige konge, at jeg hellere straks vil fortælle dig den forunderlige historie om Ali Baba og de fyrretyve røvere.




Historien om Ali Baba og de fyrretyve røvere

Og Scheherezade sagde til kong Schahriar:
Det fortælles mig, oh gunstige konge, at der i længst forsvunden tid og i en stad i Persien levede to brødre, af hvilke den ene hed Kassim og den anden Ali Baba. – Priset være Han, som ser bort fra alle navne, det være sig for- eller efternavne, og som ser sjælene i deres nøgenhed og samvittighederne i deres hele dybde, den Allerhøjeste, skæbnernes Herre! Amen!
Og nu til historien:
Da Kassims og Ali Babas fader, der var en meget fattig og jævn mand, blev sluttet i sin Herres barmhjertige favn, delte de to brødre helt ligeligt den smule, som han efterlod sig, men begyndte straks at forbruge denne beskedne arv, og snart havde de ikke salt til et æg, men næsen forlænget til deres fødder, for de vidste ikke, hvor de skulle skaffe sig føden. Det er følgen af at bære sig dumt ad i de unge år og glemme kloge mænds råd!
Det varede imidlertid ikke længe, før den ældste af brødrene, nemlig Kassim, der indså, at han snart ville dø af sult, hvis han ikke foretog sig noget, gav sig til at søge efter en indbringende beskæftigelse, og da han var klog og kyndig i at snyde, stiftede han bekendtskab med en koblerske – den Onde være langt fra os! – der efter at have prøvet hans duelighed som bedækker, hans egenskaber som hane og kraft som knepper, giftede ham med en ung kvinde, der både havde natteleje og brød til ham og ydermere gode muskler, kort sagt var fortrinlig i alle henseender. Velsignet være den Almægtige, fra hvem alle gaver kommer! På denne måde fik Kassim ikke alene en hustru, han kunne nyde efter behag, men også en bod midt på stadens marked, thi således var skæbnen skrevet på hans pande lige fra hans fødsel. Her vil vi forlade ham.
Om den anden broder, Ali Baba, er følgende at berette: Da han var helt blottet for ærgerrighed, havde beskedne tilbøjeligheder, nøjedes med lidet og ikke brød sig om at gå ledig, tog han arbejde som brændehugger og gav sig til at leve et liv i fattigdom og hårdt arbejde. Alligevel lykkedes det ham takket være den barske erfarings lære at leve så sparsommeligt, at han kunne lægge nogle penge til side, som han klogt brugte til at købe et æsel, derefter endnu ét og igen ét, så at han nu havde tre æsler. Disse tog han daglig med til skovs, hvor han læssede dem med brændestykker og ris, som han før havde været nødt til at bære på sin ryg.
Da han på denne måde var blevet ejer af tre æsler, fattede hans fagfæller, der alle var fattige, så megen tillid til ham, at en af dem fandt det ærefuldt at tilbyde ham sin datter til ægte. Ali Babas tre æsler blev optaget i ægteskabsaftalen som den fulde medgift til den unge pige, der i øvrigt på sin side intet medbragte til hans hus, da hun var af meget fattig stand. Aftalen blev bekræftet af kadien og de fornødne vidner. Men fattigdom og rigdom varer kun en tid, medens Allah, den Lovprisede, lever evigt.
Takket være Allahs velsignelse fødte Ali Babas hustru, den fattige brændehuggerdatter, ham børn, der var smukke som måner og velsignede deres Skaber. Han levede beskedent og hæderligt med hustru og børn af det, han tjente ved at sælge sit brænde og sine ris i staden, og han ønskede ikke andet af sin Skaber end denne fredelige lykke.
En skønne dag, da Ali Baba var beskæftiget med at fælde træer i en tæt skov, som endnu aldrig havde været under øksen, mens hans tre æsler, der ventede på deres sædvanlige byrde, fordrev tiden med at græsse og fjerte i nærheden, slog skæbnetimen for ham i skoven, men han anede det ikke, da han troede, at skæbnen ville tage sit forløb, ganske som den nu havde gjort i årevis.
Først hørtes en dump lyd i det fjerne, men den kom hurtigt nærmere, og da han lagde øret til jorden, lød det som voksende larm af et stort antal hove. Ali Baba, der var en fredelig mand og afskyede alt, hvad der var usædvanligt eller indviklet, blev meget forskrækket over at være alene her i skoven med sine tre æsler som eneste selskab. Hans forsigtighed rådede ham til hastigt at klatre op i et stort og tykt træ, der voksede på toppen af en høj, og hvorfra man havde udsigt over hele skoven. Efter at have skjult sig i dets krone var han i stand til at undersøge, hvad der var på færde. Det viste sig at være klogt, for knap var han kommet derop, før han fik øje på en flok svært bevæbnede ryttere, der hurtigt nærmede sig det sted, hvor han befandt sig. Af deres skumle udtryk, lynenede øjne og tveskæg, som lignede ravnegribbevinger, mente han med sikkerhed at kunne slutte, at det var en forbryderbande, landevejsrøvere af den afskyeligste slags.
Og heri tog han ikke fejl.

Men da den 852. nat var kommet
sagde hun: . . . der var fyrre, hverken flere eller færre.
Således belæsset kom de til en klippe ved højens fod og standsede her i en velordnet række.                                                                                                                                                            
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